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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE D’ANGOLA RELATIF À LA COOPÉRATION BILATÉRALE 
EN MATIÈRE DE SPORT ET DE RÉCRÉATION 

PRÉAMBULE 

Le Gouvernement de la République sud-africaine et le Gouvernement de la Républi-
que d’Angola (dénommés ci-après collectivement « l es Parties » et au singulier « la Par-
tie »), 

Désireux de promouvoir et de renforcer les relations bilatérales amicales et la coopé-
ration entre les deux pays dans le domaine du sport, 

Cherchant à encourager et à développer les relations amicales par l'échange de pro-
grammes sportifs au bénéfice de la population des deux pays, et 

Prenant mutuellement l'engagement de respecter les principes fondés sur le fair-play 
et l’éthique dans le sport, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectifs généraux 

1) Le présent Mémorandum d’accord fournit le cadre au sein duquel les proposi-
tions détaillées de programmes de coopération dans le domaine du sport et des activités 
récréatives, tant au niveau du développement que des performances élevées, doivent être 
mutuellement prises en considération par les Parties au titre de la réciprocité et des avan-
tages mutuels. 

2) Les Parties s’efforcent d’encourager le cas échéant, l’approfondissement des re-
lations et de la coopération entre les organismes sportifs des gouvernements respectifs, et 
de faciliter la conclusion d'accords ayant pour objet de mener à bien des activités coopé-
ratives et des programmes coopératifs dans le domaine du sport. 

Article 2. Autorités compétentes 

Les autorités compétentes responsables de la mise en œuvre du présent Mémoran-
dum d'accord seront : 

a) Pour le Gouvernement de la République sud-africaine, Sport and Recreation 
South Africa; et 

b) Pour le Gouvernement de la République d'Angola, le Ministère de la jeunesse et 
des sports. 
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Article 3 Domaines couverts par la coopération 

Aux fins de la réalisation des objectifs ci-dessus en matière de coopération, les Par-
ties encouragent et promeuvent les échanges de programmes, d'expériences, de compé-
tences, de techniques, d'informations et de connaissances notamment dans les domaines 
de la coopération sportive suivants : 

a) Formation et compétition des athlètes et des équipes; 

b) Formation et recrutement d'entraîneurs; 

c) Échanges de programmes et visites rendues par les dirigeants, les fonctionnaires 
et le personnel du sport; 

d) Formations, échanges et programmes de stage pour le personnel des sciences 
sportives et dans le développement de la science sportive; 

e) Programmes de formation, d'échanges et de recrutement dans les domaines de 
l'éducation des formateurs, du développement de programmes d'enseignement, de l'édu-
cation sportive, de la gestion sportive, du développement et de la gestion d'installations 
sportives; 

f) Échanges de technologies, de programmes d'infrastructures dans le développe-
ment de l'information et de la recherche dans le domaine du sport; et 

g) Tout autre domaine et objet jugés utiles et nécessaires entrant dans le cadre du 
présent Mémorandum d'accord. 

Article 4 Formes de coopération 

La coopération menée dans le cadre du présent Mémorandum d'accord inclut : 

a) L'échange d'experts et de personnel des organismes gouvernementaux concer-
nés, d'entraîneurs et d'athlètes dans les différents domaines du sport; 

b) L'échange de matériel pour l'enseignement des sports, la collaboration dans la 
mise au point de programmes d'enseignement, le développement et la publication en 
commun de documents; 

c) L'échange de renseignements sur le développement du sport et les systèmes de 
formation, y compris d'informations sur les qualifications et l'emploi en matière d'éduca-
tion sportive; 

d) La collaboration dans le domaine de la recherche dans les sports et du dévelop-
pement des sports; et 

e) L'interaction au travers de rencontres, de conférences et de symposiums. 

Article 5 Financement 

Les échanges de délégations et d'équipes sportives, d'entraîneurs et d'experts sportifs 
s'effectuent conformément au programme convenu. La Partie hôte supportera les frais de 
logement, de repas, de transport interne et de soins médicaux d'urgence encourus pendant 
le séjour officiel dans le pays d'accueil, et la Partie invitée prendra à sa charge ses frais de 
voyage aller et retour pour se rendre au lieu indiqué par la Partie hôte. Dans le cas de 
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voyages devant être entrepris dans l'intérêt d'une seule et même Partie, cette Partie sup-
portera l'ensemble des frais. 

Article 6 Droit applicable 

Toutes les activités menées dans le cadre du présent Mémorandum d'accord sont 
soumises au droit national en vigueur dans le pays où les activités sont exercées. 

Article 7. Règlement des différends 

Tout litige entre les Parties issu de l’interprétation, de l’application ou de l’exécution 
du présent Mémorandum d’accord sera réglé à l’amiable par consultation ou négociation 
entre les Parties. 

Article 8. Entrée en vigueur, modification et durée 

1) Le présent Mémorandum d'accord entrera en vigueur à la date de sa signature 
par les Parties. 

2) Le présent Mémorandum d'accord, y compris les programmes prévus et les acti-
vités spécifiques prévues, peut être modifié par consentement mutuel des Parties par le 
biais de notes qu'elles s'échangeront par la voie diplomatique. L'entrée en vigueur des 
éventuelles modifications sera régie par l'échange de notes. 

3) Le présent Mémorandum d'accord restera en vigueur tant que l'une des Parties 
ne l'aura pas dénoncé conformément à l'article 9. 

4) Une réunion annuelle rassemblant des représentants des deux Parties passera en 
revue, chaque fois que cela s'avère possible, la mise en œuvre du présent Mémorandum 
d'accord et déterminera le programme des activités de coopération devant être assurées 
par les Parties. 

5) Les Parties consigneront par écrit les modalités prévues pour la mise en œuvre 
et le développement de programmes spécifiques dans le cadre du présent Mémorandum 
d'accord. Chaque Partie sera responsable de la coordination de la mise en œuvre des 
plans et programmes dans son pays. 

Article 9. Dénonciation 

Chaque Partie est en droit de dénoncer le présent Mémorandum d'accord moyennant 
préavis écrit de six (6) mois signifié à l'autre Partie par la voie diplomatique et l'avisant 
de son intention de mettre fin au présent Mémorandum d'accord. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment habilités par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signé et apposé leur sceau au bas du présent Mémorandum d'accord rédigé en 
deux exemplaires originaux en langues anglaise et portugaise, les deux textes faisant éga-
lement foi. 

FAIT à Luanda, le 20 août 2009. 

Pour le Gouvernement de la République d'Afrique du Sud : 

Pour le Gouvernement de la République d'Angola : 


